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II 

(Sdělení) 

SDĚLENÍ ORGÁNŮ, INSTITUCÍ A JINÝCH SUBJEKTŮ EVROPSKÉ UNIE 

EVROPSKÁ KOMISE 

Bez námitek k navrhovanému spojení 

(Případ COMP/M.6656 – Gunvor Ingolstadt/Gunvor Deutschland/Petroplus Assets) 

(Text s významem pro EHP) 

(2012/C 240/01) 

Dne 3. srpna 2012 se Komise rozhodla nevznášet proti výše uvedenému oznámenému spojení námitky 
a prohlásit jej za slučitelné se společným trhem. Základem tohoto rozhodnutí je ustanovení čl. 6 odst. 1 
písm. b) nařízení Rady (ES) č. 139/2004. Úplné znění rozhodnutí je k dispozici pouze v angličtině a bude 
zveřejněno poté, co z něj budou odstraněny případné skutečnosti, jež mají povahu obchodního tajemství. 
Znění tohoto rozhodnutí bude k dispozici: 

— v oddílu týkajícím se spojení podniků na internetových stránkách Komise věnovaných hospodářské 
soutěži (http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Tato internetová stránka umožňuje vyhledávat 
jednotlivá rozhodnutí o spojení podniků, a to podle společnosti, čísla případu, data a indexu 
hospodářského odvětví, 

— v elektronické podobě na internetových stránkách EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm) pod 
číslem 32012M6656. Stránky EUR-Lex umožňují přístup k evropskému právu po internetu. 

Bez námitek k navrhovanému spojení 

(Případ COMP/M.6654 – Melrose PLC/Elster Group SE) 

(Text s významem pro EHP) 

(2012/C 240/02) 

Dne 3. srpna 2012 se Komise rozhodla nevznášet proti výše uvedenému oznámenému spojení námitky 
a prohlásit jej za slučitelné se společným trhem. Základem tohoto rozhodnutí je ustanovení čl. 6 odst. 1 
písm. b) nařízení Rady (ES) č. 139/2004. Úplné znění rozhodnutí je k dispozici pouze v angličtině a bude 
zveřejněno poté, co z něj budou odstraněny případné skutečnosti, jež mají povahu obchodního tajemství. 
Znění tohoto rozhodnutí bude k dispozici: 

— v oddílu týkajícím se spojení podniků na internetových stránkách Komise věnovaných hospodářské 
soutěži (http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Tato internetová stránka umožňuje vyhledávat 
jednotlivá rozhodnutí o spojení podniků, a to podle společnosti, čísla případu, data a indexu 
hospodářského odvětví, 

— v elektronické podobě na internetových stránkách EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm) pod 
číslem 32012M6654. Stránky EUR-Lex umožňují přístup k evropskému právu po internetu.
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IV 

(Informace) 

INFORMACE ORGÁNŮ, INSTITUCÍ A JINÝCH SUBJEKTŮ EVROPSKÉ UNIE 

EVROPSKÁ KOMISE 

Směnné kurzy vůči euru ( 1 ) 

9. srpna 2012 

(2012/C 240/03) 

1 euro = 

měna směnný kurz 

USD americký dolar 1,2301 

JPY japonský jen 96,53 

DKK dánská koruna 7,4424 

GBP britská libra 0,78710 

SEK švédská koruna 8,2669 

CHF švýcarský frank 1,2010 

ISK islandská koruna 

NOK norská koruna 7,2955 

BGN bulharský lev 1,9558 

CZK česká koruna 25,135 

HUF maďarský forint 276,79 

LTL litevský litas 3,4528 

LVL lotyšský latas 0,6960 

PLN polský zlotý 4,0678 

RON rumunský lei 4,5443 

TRY turecká lira 2,1959 

měna směnný kurz 

AUD australský dolar 1,1639 

CAD kanadský dolar 1,2230 

HKD hongkongský dolar 9,5405 

NZD novozélandský dolar 1,5171 

SGD singapurský dolar 1,5326 

KRW jihokorejský won 1 386,43 

ZAR jihoafrický rand 9,9548 

CNY čínský juan 7,8226 

HRK chorvatská kuna 7,5025 

IDR indonéská rupie 11 652,07 

MYR malajsijský ringgit 3,8193 

PHP filipínské peso 51,414 

RUB ruský rubl 38,9790 

THB thajský baht 38,760 

BRL brazilský real 2,4913 

MXN mexické peso 16,1949 

INR indická rupie 68,0180

CS C 240/2 Úřední věstník Evropské unie 10.8.2012 

( 1 ) Zdroj: referenční směnné kurzy jsou publikovány ECB.



SPRÁVNÍ KOMISE PRO KOORDINACI SYSTÉMŮ 
SOCIÁLNÍHO ZABEZPEČENÍ 

DOPORUČENÍ č. S1 

ze dne 15. března 2012, 

které se týká finančních aspektů přeshraničního dárcovství orgánů od žijících dárců 

(Text s významem pro EHP a pro dohodu mezi ES a Švýcarskem) 

(2012/C 240/04) 

SPRÁVNÍ KOMISE PRO KOORDINACI SYSTÉMŮ SOCIÁLNÍHO 
ZABEZPEČENÍ, 

s ohledem na čl. 72 písm. a) nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (ES) č. 883/2004 ze dne 29. dubna 2004 o koordinaci 
systémů sociálního zabezpečení ( 1 ), podle něhož je správní 
komise odpovědná za řešení všech správních otázek nebo 
otázek výkladu vyplývajících z ustanovení nařízení (ES) 
č. 883/2004 a nařízení (ES) č. 987/2009 ( 2 ), 

s ohledem na čl. 168 odst. 7 SFEU, 

s ohledem na článek 48 SFEU, 

v souladu s podmínkami stanovenými v čl. 71 odst. 2 druhém 
pododstavci nařízení (ES) č. 883/2004, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Unie při své činnosti respektuje odpovědnost členských 
států za stanovení jejich zdravotní politiky a za organi­
zaci a poskytování zdravotních služeb a zdravotní péče. 

(2) Činností Unie nejsou dotčeny vnitrostátní předpisy 
o dárcovství nebo lékařském využití orgánů a krve. 

(3) Nařízení (ES) č. 883/2004 nestanoví řešení náhrady 
věcných dávek v nemoci pro žijícího dárce, pokud použi­
telné právní předpisy vztahující se na dárce vylučují nebo 

nestanoví náhradu nákladů a právní předpisy vztahující 
se na příjemce orgánu nekryjí náklady dárce. 

(4) Uznává se, že transplantace orgánů je nákladově efektivní 
léčbou, která přináší nesmírný prospěch pacientům a že 
dárcovství orgánů od žijících dárců musí být prováděno 
způsobem, který minimalizuje sociální rizika pro jedno­
tlivé dárce. 

(5) Příslušná instituce daného příjemce orgánu by měla 
nalézt humanitární řešení ad hoc a poskytnout příjemci 
orgánu úhradu věcných dávek, jejichž potřeba nastala 
v souvislosti s přeshraničním dárcovstvím orgánů od 
žijícího dárce, jestliže příslušné právní předpisy vztahující 
se na žijícího dárce orgánu nestanoví úhrady žijícím 
dárcům nebo všeobecně za dárcovství orgánů od žijících 
dárců. 

(6) Žijící dárce musí být schopen učinit nezávislé rozhodnutí 
na základě všech důležitých informací a měl by být 
předem informován o krytí zdravotní péče, náhradě 
nákladů týkajících se přeshraničního dárcovství orgánů 
a možné kompenzaci ztráty příjmu peněžitými dávkami 
v nemoci, 

DOPORUČUJE: 

1. Příslušné instituce příjemce orgánu by při přípravě nebo 
povolování dárcovství živého orgánu pocházejícího od žijícího 
dárce pojištěného v jiném členském státě měly zvážit přístup 
žijícího dárce k systému zdravotní péče ve vztahu k problémům 
souvisejícím s procesem dárcovství; 

2. Příslušné instituce příjemce orgánu naleznou humanitární 
řešení a poskytnou danému dárci úhradu věcných dávek, jejichž 
potřeba nastala pro dárce v souvislosti s přeshraničním dárcov­
stvím orgánů od žijícího dárce, jestliže právní předpisy vztahu­
jící se na tohoto dárce mu neposkytují nárok na věcné dávky 
v nemoci;

CS 10.8.2012 Úřední věstník Evropské unie C 240/3 

( 1 ) Úř. věst. L 166, 30.4.2004, s. 1 (oprava v Úř. věst. L 200, 7.6.2004, 
s. 1). 

( 2 ) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 987/2009 ze dne 
16. září 2009, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení (ES) 
č. 883/2004 o koordinaci systémů sociálního zabezpečení (Úř. věst. 
L 284, 30.10.2009, s. 1).



3. Příslušná instituce dárce poskytne peněžité dávky v nemoci podle právních předpisů, které uplatňuje, 
bez ohledu na to, ve kterém členském státě proběhlo darování orgánu nebo kdo byl příjemcem orgánu. 
Možná ztráta příjmu dárce spojená s dárcovstvím by měla být posuzována jako jakákoli jiná pracovní 
neschopnost v souladu s použitelnými právními předpisy vztahujícími se na dárce, neboť neexistuje 
důvod přistupovat k pracovní neschopnosti související s dárcovstvím orgánů odlišně od ostatních typů 
neschopnosti ze zdravotních důvodů. 

předsedkyně správní komise 

Karin MØHL LARSEN

CS C 240/4 Úřední věstník Evropské unie 10.8.2012



INFORMACE ČLENSKÝCH STÁTŮ 

Souhrnné údaje sdělené členskými státy o státní podpoře poskytnuté podle nařízení Komise (ES) 
č. 736/2008 o použití článků 87 a 88 Smlouvy o ES na státní podpory malým a středním podnikům 

působícím v oblasti produkce, zpracování a uvádění produktů rybolovu na trh 

(Text s významem pro EHP) 

(2012/C 240/05) 

Pomoc č.: SA.33856 (11/XF) 

Členský stát: Francie 

Orgán poskytující podporu: Ministère de l’agriculture, de l’ali­
mentation, de la pêche, de la ruralité et de l’aménagement du 
territoire. 

Název podniku, který je příjemcem podpory ad hoc: Aide 
versée au Comité régional des pêches maritimes et des élevages 
marins du Languedoc-Roussillon en vue de mettre en place des 
opérations de transfert d’anguilles argentées (stade adulte) pour 
l’unité de gestion de l’anguille Rhône-Méditerranée et un suivi 
scientifique du déroulement et des résultats de ces opérations. 

Právní základ: 
Décret n o 99-1060 du 16 décembre 1999 relatif aux subven­
tions de l’État pour des projets d’investissement 

Décret n o 2000-675 du 17 juillet 2000 pris pour l’application 
de l'article 10 du décret n o 99-1060 du 16 décembre 1999 
relatif aux subventions de l’État pour des projets d’investisse­
ment 

Nařízení Rady (ES) č. 1100/2007 ze dne 18. září 2007, kterým 
se stanoví opatření pro obnovu populace úhoře říčního 

Částka poskytnuté podpory ad hoc: 350 000 EUR v roce 
2011 (nejvyšší celková částka) 

Maximální míra podpory: 98 % 

Datum vstupu v platnost: 2011 

Doba poskytování jednotlivé podpory (předpokládané 
datum poslední splátky): Lhůta pro podání žádosti o úhradu 
zůstatku podpory končí dnem 31. prosince 2012. 

Cíl podpory: Cílem této podpory je dočasný přesun úhořů 
stříbrných za vodní stavby bránící jejich pohybu, dokud nedojde 
k adekvátnímu vybavení těchto staveb (aby se znovu vytvořila 
ekologická rovnováha), a vědecké zhodnocení projektu. Podpora 
má přispět k tomu, aby Francie realizovala cíle stanovené naří­

zením Rady (ES) č. 1100/2007 ze dne 18. září 2007, kterým se 
stanoví opatření pro obnovu populace úhoře říčního, a zejména 
čl. 2 odst. 8 pátou odrážku uvedeného nařízení. Tato podpora 
si klade za cíl přispět ke zvýšení pravděpodobnosti úniků úhořů 
do moře na alespoň 40 % biomasy dospělého úhoře stříbrného 
v poměru k nejpříznivějším odhadům úniku, k nimž by dochá­
zelo, kdyby na populaci nedoléhaly vlivy lidských činností 
v souladu s čl. 2 odst. 4 zmíněného nařízení Rady (ES) 
č. 1100/2007 ze dne 18. září 2007. 

Použitý článek: 

Článek 18 – Podpora na opatření, jejichž cílem je ochrana 
a rozvoj vodních živočichů a rostlin 

Článek 21 – Podpora na pilotní projekty 

Dotčená činnost: Rybolov ve středomořských vodách, lagu­
nách a řekách s cílem vypustit úhoře stříbrné do moře. 

Název a adresa orgánu poskytujícího podporu: 
Ministère de l’agriculture, de l’alimentation, de la pêche, de la 
ruralité et de l’aménagement du territoire 
Direction des pêches maritimes et de l’aquaculture 
Bureau de la pisciculture et de la pêche continentale 
3 place de Fontenoy 
75007 Paris 
FRANCE 

Adresa internetových stránek, kde je možné nalézt úplné 
znění kritérií a podmínek, podle kterých se poskytuje 
podpora ad hoc mimo režim podpory: 
http://agriculture.gouv.fr/europe-et-international 

Odůvodnění: 

Stanovená podpora by umožnila financovat zamýšlené opatření, 
aniž by se použilo prostředků z Evropského rybářského fondu 
(ERF). 

Vzhledem k míře využití příslušných finančních prostředku se 
totiž nezdá být možné uplatnit opatření 3.2 Evropského rybář­
ského fondu (viz článek 38 nařízení Rady (ES) č. 1198/2006 ze 
dne 27. července 2006 o Evropském rybářském fondu).
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V 

(Oznámení) 

ŘÍZENÍ TÝKAJÍCÍ SE PROVÁDĚNÍ SPOLEČNÉ OBCHODNÍ POLITIKY 

EVROPSKÁ KOMISE 

Oznámení o zahájení antisubvenčního řízení týkajícího se dovozu drátů z nerezavějící oceli 
pocházejících z Indie 

(2012/C 240/06) 

Evropská komise (dále jen „Komise“) obdržela podnět podle 
článku 10 nařízení Rady (ES) č. 597/2009 ze dne 11. června 
2009 o ochraně před dovozem subvencovaných výrobků ze 
zemí, které nejsou členy Evropského společenství ( 1 ) (dále jen 
„základní nařízení“), ve kterém se uvádí, že dovoz drátů z nere­
zavějící oceli pocházejících z Indie je subvencovaný, a způsobuje 
proto výrobnímu odvětví Unie podstatnou újmu. 

1. Podnět 

Podnět podala dne 28. června 2012 Evropská federace 
průmyslu železa a oceli (Eurofer) (dále jen „žadatel“) jménem 
výrobců představujících významný podíl, v tomto případě více 
než 50 %, celkové výroby drátů z nerezavějící oceli v Unii. 

2. Výrobek, který je předmětem šetření 

Výrobek, který je předmětem tohoto šetření, je vymezen takto: 

dráty z nerezavějící oceli obsahující: 

— 2,5 % hmotnostních nebo více niklu, jiné než dráty obsahu­
jící 28 % hmotnostních nebo více, ale ne více než 31 % 
hmotnostních niklu, a 20 % nebo více, ale ne více než 
22 % chromu, 

— méně než 2,5 % hmotnostních niklu, jiné než dráty obsa­
hující 13 % hmotnostních nebo více, ale ne více než 25 % 
hmotnostních chromu, a 3,5 % nebo více, ale ne více než 
6 % hliníku, (dále jen „výrobek, který je předmětem šetření“). 

3. Tvrzení o subvencování 

Výrobkem označeným za subvencovaný je výrobek, který je 
předmětem šetření, pocházející z Indie (dále jen „dotčená 
země“), v současnosti kódů KN 7223 00 19 a 7223 00 99. 
Tyto kódy KN se uvádějí pouze pro informaci. 

Žadatel tvrdí, že výrobci dotčeného výrobku v Indii těží z řady 
subvencí poskytovaných vládou Indie a regionálních subvencí. 

Subvence spočívají mimo jiné v režimu „duty entitlement pass­
book scheme“, režimu předběžného povolení, režimech přiná­ 
šejících výhody odvětvím, jež se nacházejí ve zvláštních hospo­
dářských zónách/jednotkách zaměřených na vývoz, režimu 
„export promotion capital goods“, financování vývozu před 
odesláním a po odeslání, úvěrových zárukách od indické vlády, 
osvobození vývozních úvěrů od daní z úroků, režimu „duty free 
replenishment certificate“/režimu povolení bezcelních dovozů, 
režimu navrácení cla, daňových pobídkách pro výzkum a vývoj, 
režimu „focus product scheme“ a regionálních subvencích 
poskytovaných státem Maháráštra (mj. pobídky v oblasti 
prodejní daně/obchodní daně, osvobození od daně za elektřinu, 
vrácení berních dávek, zvláštní kapitálové pobídky) a státem 
Gudžarát (režimy průmyslových pobídek). 

Výše uvedené režimy jsou údajně subvence, protože zahrnují 
finanční příspěvek od indické vlády nebo jiných regionálních 
správ (včetně veřejnoprávních subjektů) a poskytují příjemcům 
výhodu. Jsou údajně závislé na vývozní výkonnosti a/nebo 
omezené na konkrétní společnosti nebo na určitá odvětví 
a/nebo regiony, a proto jsou specifické a napadnutelné.
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( 1 ) Úř. věst. L 188, 18.7.2009, s. 93.



4. Tvrzení o újmě a příčinné souvislosti 

Žadatel poskytl důkazy o tom, že se dovoz výrobku, který je 
předmětem šetření, z dotčené země celkově zvýšil, a to jak 
v absolutních hodnotách, tak i co se týče podílu na trhu. 

Z důkazů prima facie předložených žadatelem vyplývá, že kromě 
jiných dopadů mají objem a ceny dováženého výrobku, který je 
předmětem šetření, nepříznivý vliv na množství prodaná 
výrobním odvětvím Unie, na jím stanovované ceny a na jeho 
podíl na trhu, což vede k závažným nepříznivým důsledkům 
pro celkovou výkonnost ve výrobním odvětví Unie a jeho 
finanční situaci. 

5. Postup 

Poněvadž Komise po konzultaci s poradním výborem stanovila, 
že podnět byl podán výrobním odvětvím Unie nebo jeho 
jménem a že existuje dostatek důkazů pro zahájení řízení, 
zahajuje šetření podle článku 10 základního nařízení. 

Šetřením se stanoví, zda je výrobek, který je předmětem šetření 
a který pochází z dotčené země, subvencován a zda dovoz 
tohoto subvencovaného výrobku působí výrobnímu odvětví 
Unie újmu. V případě kladné odpovědi se šetření bude zabývat 
tím, zda by uložení příslušných opatření nebylo v rozporu se 
zájmem Unie. 

Indická vláda byla vyzvána ke konzultacím. 

5.1. Postup pro zjištění subvencování 

Vyvážející výrobci ( 1 ) výrobku, který je předmětem šetření, 
z dotčené země a orgány dotčené země se vyzývají k účasti 
na šetření Komise. 

5.1.1. Šetření vyvážejících výrobců 

5.1.1.1. P o s t u p p r o v ý b ě r v y v á ž e j í c í c h 
v ý r o b c ů , k t e ř í b u d o u p o d r o b e n i 
š e t ř e n í v I n d i i 

a) Výběr vzorku 

S ohledem na potenciálně velký počet vyvážejících výrobců 
v dotčené zemi zahrnutých do tohoto řízení a za účelem 
dokončení šetření v předepsaných lhůtách může Komise 
omezit okruh vyvážejících výrobců, kteří budou podrobeni 
šetření, na přiměřený počet, a to výběrem jejich vzorku. 
Výběr vzorku bude proveden v souladu s článkem 27 
základního nařízení. 

Aby mohla Komise rozhodnout, zda je výběr vzorku nutný, 
a pokud ano, vzorek vybrat, žádají se všichni vyvážející 
výrobci nebo zástupci jednající jejich jménem, aby se Komisi 
přihlásili. Není-li stanoveno jinak, musí tak tyto strany učinit 
do 15 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním 
věstníku Evropské unie, a to tím, že Komisi poskytnou o své 
společnosti nebo společnostech údaje požadované v příloze 
A tohoto oznámení. 

S cílem získat informace, které považuje za nezbytné pro 
výběr vzorku vyvážejících výrobců, se Komise obrátí také na 
orgány v dotčené zemi a může se též obrátit na jakákoli 
známá sdružení vyvážejících výrobců. 

Všechny zúčastněné strany, jež chtějí předložit jakékoli další 
podstatné informace týkající se výběru vzorku, s výjimkou 
informací uvedených výše, tak musí učinit do 21 dnů ode 
dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské 
unie, není-li stanoveno jinak. 

Je-li nutné provést výběr vzorku, mohou být vyvážející 
výrobci vybráni na základě největšího reprezentativního 
objemu vývozu do Unie, který může být v době, která je 
k dispozici, přiměřeně přezkoumán. Komise všem známým 
vyvážejícím výrobcům, orgánům dotčené země a sdružením 
vyvážejících výrobců oznámí, případně prostřednictvím 
orgánů dotčené země, které společnosti byly vybrány do 
vzorku. 

S cílem získat informace, které pro své šetření považuje za 
nezbytné, pokud jde o vyvážející výrobce, zašle Komise 
dotazníky vyvážejícím výrobcům vybraným do vzorku, 
všem známým sdružením vyvážejících výrobců a orgánům 
dotčené země. 

Všichni vyvážející výrobci vybraní do vzorku a orgány 
dotčené země musí předložit vyplněný dotazník do 37 
dnů ode dne oznámení o výběru vzorku, není-li stanoveno 
jinak. 

Dotazník pro vyvážející výrobce musí obsahovat informace 
mimo jiné o struktuře a činnostech společnosti nebo společ­
ností vyvážejícího výrobce v souvislosti s výrobkem, který je 
předmětem šetření, o celkovém prodeji společnosti nebo 
společností a o prodeji výrobku, který je předmětem šetření, 
a o výši finančního příspěvku a výhod z údajných subvencí 
nebo subvenčních programů. 

Dotazník pro orgány musí obsahovat informace mimo jiné 
o údajných subvencích nebo subvenčním programu (sub­
venčních programech), orgánech odpovědných za jejich 
provoz, způsobu a fungování tohoto provozu, právním 
základu, kritériích způsobilosti a jiných podmínkách, příjem­
cích a výši finančního příspěvku a poskytnutých výhod. 

Aniž je dotčeno použití článku 28 základního nařízení, 
společnosti, které souhlasily se svým případným zařazením 
do vzorku, ale nejsou do vzorku vybrány, se budou pova­ 
žovat za spolupracující (dále jen „spolupracující vyvážející 
výrobci nezařazení do vzorku“). Aniž je dotčeno písmeno 
b) níže, vyrovnávací clo, které může být uloženo na dovoz
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( 1 ) Vyvážejí výrobce je jakákoliv společnost z dotčené země, která 
vyrábí a vyváží výrobek, který je předmětem šetření, na trh Unie, 
ať přímo, nebo prostřednictvím třetí strany, včetně jakékoliv z jejích 
společností ve spojení, jež se podílejí na výrobě, prodeji na domácím 
trhu nebo vývozu výrobku, který je předmětem šetření.



od spolupracujících vyvážejících výrobců nezařazených do 
vzorku, nebude vyšší než vážené průměrné subvenční 
rozpětí, které bylo zjištěno u vyvážejících výrobců zařaze­
ných do vzorku ( 1 ). 

b) Individuální subvenční rozpětí pro společnosti nezařazené 
do vzorku 

Spolupracující vyvážející výrobci nezařazení do vzorku 
mohou podle čl. 27 odst. 3 základního nařízení požádat, 
aby Komise stanovila jejich individuální subvenční rozpětí. 
Vyvážející výrobci, kteří chtějí požádat o individuální 
subvenční rozpětí, si musí vyžádat dotazník a vrátit jej 
řádně vyplněný do 37 dnů ode dne oznámení o výběru 
vzorku, není-li stanoveno jinak. 

Vyvážející výrobci, kteří požadují individuální subvenční 
rozpětí, by si však měli být vědomi skutečnosti, že se 
Komise může přesto rozhodnout nestanovit pro ně indivi­
duální subvenční rozpětí, pokud je například počet vyváže­
jících výrobců tak vysoký, že by takové stanovení zname­
nalo příliš velké zatížení a bránilo by včasnému dokončení 
šetření. 

5.1.2. Šetření dovozců, kteří nejsou ve spojení ( 2 ) ( 3 ) 

Dovozci, kteří nejsou ve spojení a dováží výrobek, který je 
předmětem šetření, z dotčené země do Unie, se vyzývají k účasti 
na tomto šetření. 

S ohledem na potenciálně velký počet dovozců, kteří nejsou ve 
spojení, zahrnutých do tohoto řízení a za účelem dokončení 
šetření v předepsaných lhůtách může Komise omezit okruh 

těchto dovozců, kteří budou podrobeni šetření, na přiměřený 
počet, a to výběrem jejich vzorku. Výběr vzorku bude proveden 
v souladu s článkem 27 základního nařízení. 

Aby mohla Komise rozhodnout, zda je výběr vzorku nutný, 
a pokud ano, vzorek vybrat, žádají se všichni dovozci, kteří 
nejsou ve spojení, nebo zástupci jednající jejich jménem, aby 
se Komisi přihlásili. Není-li stanoveno jinak, musí tak tyto 
strany učinit do 15 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení 
v Úředním věstníku Evropské unie, a to tím, že Komisi poskytnou 
o své společnosti nebo společnostech údaje požadované 
v příloze B tohoto oznámení. 

S cílem získat informace, které považuje za nezbytné pro výběr 
vzorku dovozců, kteří nejsou ve spojení, se Komise také může 
obrátit na jakákoli známá sdružení dovozců. 

Všechny zúčastněné strany, jež chtějí předložit jakékoli další 
podstatné informace týkající se výběru vzorku, s výjimkou 
informací požadovaných výše, tak musí učinit do 21 dnů ode 
dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské 
unie, není-li stanoveno jinak. 

Je-li nutné provést výběr vzorku, mohou být dovozci vybráni na 
základě největšího reprezentativního objemu prodeje výrobku, 
který je předmětem šetření, v Unii, který může být v době, která 
je k dispozici, přiměřeně přezkoumán. Komise všem známým 
dovozcům, kteří nejsou ve spojení, a sdružením dovozců 
oznámí společnosti vybrané do vzorku. 

S cílem získat informace, které pro své šetření považuje za 
nezbytné, zašle Komise dotazníky dovozcům, kteří nejsou ve 
spojení, zařazeným do vzorku a jakémukoli známému sdružení 
dovozců. Není-li stanoveno jinak, musí tyto strany předložit 
vyplněný dotazník do 37 dnů ode dne oznámení o výběru 
vzorku. 

V dotazníku jsou požadovány informace mimo jiné o struktuře 
a činnostech jejich společnosti nebo společností v souvislosti 
s výrobkem, který je předmětem šetření, a o prodeji výrobku, 
který je předmětem šetření. 

5.2. Postup pro zjištění újmy a šetření výrobců v Unii 

Zjištění újmy je založeno na skutečných důkazech a zahrnuje 
objektivní stanovení objemu dovozu subvencovaných výrobků, 
jeho účinku na ceny na trhu Unie a následného dopadu tohoto
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( 1 ) Podle čl. 15 odst. 3 základního nařízení se nepřihlíží k napadnu­
telným subvencím, které jsou nulové nebo zanedbatelné nebo jejichž 
výše byla zjištěna postupem podle článku 28 základního nařízení. 

( 2 ) Do vzorku mohou být zařazeni pouze dovozci, kteří nejsou ve 
spojení s vyvážejícími výrobci. Dovozci, kteří jsou ve spojení 
s vyvážejícími výrobci, musí pro tyto vyvážející výrobce vyplnit 
přílohu 1 dotazníku. V souladu s článkem 143 nařízení Komise 
(EHS) č. 2454/93 o provádění celního kodexu Společenství se za 
osoby ve spojení považují pouze osoby: a) z nichž jedna je členem 
vedení nebo správní rady podniku druhé osoby a naopak; b) které 
jsou právně uznanými obchodními společníky; c) které jsou vůči 
sobě v zaměstnaneckém poměru; d) z nichž jedna přímo nebo 
nepřímo drží, kontroluje nebo vlastní nejméně 5 % vydaných akcií 
nebo podílů s hlasovacími právy obou osob; e) z nichž jedna přímo 
nebo nepřímo kontroluje druhou; f) jež obě přímo nebo nepřímo 
kontroluje třetí osoba; g) jež společně přímo nebo nepřímo kontro­
lují třetí osobu; nebo h) které jsou členy jedné rodiny. Osoby se 
považují za členy jedné rodiny pouze tehdy, jsou-li k sobě 
v některém z těchto příbuzenských poměrů: i) manželé, ii) rodiče 
a děti, iii) sourozenci (i nevlastní), iv) prarodiče a vnuci, v) strýc nebo 
teta a synovec nebo neteř, vi) tchán nebo tchyně a zeť nebo snacha, 
vii) švagři a švagrové (Úř. věst. L 253, 11.10.1993, s. 1). „Osobou“ 
se v tomto kontextu rozumí jakákoliv fyzická nebo právnická osoba. 

( 3 ) Údaje poskytnuté dovozci, kteří nejsou ve spojení, lze použít také 
v souvislosti s jinými aspekty tohoto šetření, než je zjištění subvencí.



dovozu na výrobní odvětví Unie. S cílem stanovit, zda je výrob­
nímu odvětví Unie působena podstatná újma, se výrobci 
výrobku, který je předmětem šetření, v Unii vyzývají k účasti 
na šetření Komise. 

5.2.1. Šetření výrobců v Unii 

S ohledem na velký počet výrobců v Unii zahrnutých do tohoto 
řízení a za účelem dokončení šetření v předepsaných lhůtách se 
Komise rozhodla omezit okruh výrobců v Unii, kteří budou 
podrobeni šetření, na přiměřený počet, a to výběrem jejich 
vzorku. Výběr vzorku je proveden v souladu s článkem 27 
základního nařízení. 

Komise předběžně vybrala vzorek výrobců v Unii. Více infor­
mací lze nalézt v dokumentu „For inspection by interested 
parties“. Zúčastněné strany se vyzývají, aby se seznámily 
s uvedenou dokumentací (za tímto účelem by se měly obrátit 
na Komisi prostřednictvím kontaktních údajů uvedených v bodě 
5.6 níže). Ostatní výrobci v Unii nebo zástupci jednající jejich 
jménem, kteří se domnívají, že existují důvody, proč by měli být 
zahrnuti do vzorku, musí kontaktovat Komisi do 15 dnů ode 
dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské 
unie. Všechny zúčastněné strany, jež chtějí předložit jakékoli 
jiné podstatné informace týkající se výběru vzorku, tak musí 
učinit do 21 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním 
věstníku Evropské unie, není-li stanoveno jinak. 

Komise všem známým výrobcům v Unii a/nebo sdružením 
výrobců v Unii oznámí, které společnosti byly nakonec vybrány 
do vzorku. 

S cílem získat informace, které pro své šetření považuje za 
nezbytné, zašle Komise dotazníky výrobcům v Unii zařazeným 
do vzorku a jakémukoliv známému sdružení výrobců v Unii. 
Není-li stanoveno jinak, musí tyto strany předložit vyplněný 
dotazník do 37 dnů ode dne oznámení o výběru vzorku. 

V dotazníku jsou požadovány informace mimo jiné o struktuře 
jejich společnosti nebo společností a finanční a ekonomické 
situaci společnosti nebo společností. 

5.3. Postup pro posouzení zájmu Unie 

Pokud bude existence subvence a jí působené újmy zjištěna, 
bude v souladu s článkem 31 základního nařízení rozhodnuto, 
zda by přijetí antisubvenčních opatření nebylo v rozporu se 
zájmem Unie. Výrobci v Unii, dovozci a jejich reprezentativní 
sdružení, uživatelé a jejich reprezentativní sdružení a reprezenta­
tivní organizace spotřebitelů se vyzývají, aby se přihlásili do 15 
dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku 
Evropské unie, není-li stanoveno jinak. Aby se mohly zúčastnit 

šetření, musí reprezentativní organizace spotřebitelů v téže lhůtě 
prokázat, že existuje objektivní souvislost mezi jejich činností 
a výrobkem, který je předmětem šetření. 

Strany, které se přihlásí ve výše uvedené lhůtě, mohou sdělit 
Komisi informace týkající se zájmu Unie do 37 dnů ode dne 
zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské unie, 
není-li stanoveno jinak. Tyto informace mohou být poskytnuty 
buď ve volném formátu, nebo vyplněním dotazníku vypracova­
ného Komisí. V každém případě budou informace předložené 
podle článku 31 zohledněny pouze tehdy, budou-li v době 
předložení doloženy věcnými důkazy. 

5.4. Jiná písemná podání 

S výhradou ustanovení tohoto oznámení se všechny zúčastněné 
strany vyzývají, aby oznámily svá stanoviska, předložily infor­
mace a poskytly příslušné důkazy. Není-li stanoveno jinak, musí 
Komise tyto informace a důkazy obdržet do 37 dnů ode dne 
zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské unie. 

5.5. Možnost slyšení útvary Komise, které provádějí šetření 

Všechny zúčastněné strany mohou požádat o slyšení u útvarů 
Komise provádějících šetření. Jakákoli žádost o slyšení by měla 
být podána písemně s uvedením důvodů žádosti. Žádost 
o slyšení ohledně záležitostí týkajících se počáteční fáze šetření 
musí být podána do 15 dnů ode dne zveřejnění tohoto ozná­
mení v Úředním věstníku Evropské unie. Později musí být žádosti 
o slyšení předkládány v jednotlivých lhůtách stanovených 
Komisí v rámci její komunikace se zúčastněnými stranami. 

5.6. Postup pro písemná podání, zasílání vyplněných dotaz­
níků a korespondenci 

Zúčastněné strany musí předložit veškerá podání a žádosti 
v elektronické podobě (podání, která nemají důvěrnou povahu, 
elektronickou poštou a ta, která mají důvěrnou povahu, na 
nosiči CD-R/DVD), přičemž musí uvést název, poštovní adresu, 
e-mailovou adresu a telefonní a faxová čísla zúčastněné strany. 
Veškeré plné moci a podepsaná osvědčení připojená k odpo­
vědím na dotazník a jakékoli jejich aktualizace však musí být 
podány v tištěné podobě, tj. poštou nebo přímým předáním, na 
níže uvedenou adresu. Pokud zúčastněná strana nemůže posky­
tnout svá podání a žádosti v elektronické podobě, musí o tom 
podle čl. 28 odst. 2 základního nařízení neprodleně informovat 
Komisi. Další informace týkající se korespondence s Komisí 
naleznou zúčastněné strany na příslušné internetové stránce 
Generálního ředitelství pro obchod: http://ec.europa.eu/trade/ 
tackling-unfair-trade/trade-defence
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Korespondenční adresa Evropské komise, Generálního ředitelství 
pro obchod, ředitelství H: 

European Commission 
Directorate-General for Trade 
Directorate H 
Office: N105 08/020 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Fax +32 22960751 (subvence) / +32 22988817 (újma) 
E-mail: TRADE-SSW-SUBSIDY@ec.europa.eu 

TRADE-SSW-INJURY@ec.europa.eu 

6. Nedostatečná spolupráce 

Pokud zúčastněná strana odmítne umožnit přístup k nezbytným 
informacím nebo je neposkytne v příslušné lhůtě nebo pokud 
klade závažným způsobem překážky šetření, mohou podle 
článku 28 základního nařízení prozatímní nebo konečná pozi­
tivní nebo negativní zjištění vycházet z dostupných údajů. 

Pokud se zjistí, že zúčastněná strana předložila nepravdivé nebo 
zavádějící informace, nemusí se k nim přihlédnout a lze 
vycházet z dostupných údajů. 

Nespolupracuje-li zúčastněná strana vůbec nebo spolupracuje-li 
jen částečně, a zjištění se proto podle článku 28 základního 
nařízení zakládají na dostupných údajích, může to vést 
k výsledku, který pro ni bude méně příznivý, než kdyby spolu­
pracovala. 

7. Úředník pro slyšení 

Zúčastněné strany mohou požádat o intervenci úředníka pro 
slyšení z Generálního ředitelství pro obchod. Úředník pro 
slyšení slouží jako prostředník mezi zúčastněnými stranami 
a útvary Komise provádějícími šetření. Úředník pro slyšení 
přezkoumává žádosti o přístup ke spisu, spory ohledně důvěrné 
povahy dokumentů, žádosti o prodloužení lhůt a žádosti třetích 
stran o slyšení. Úředník pro slyšení může uspořádat slyšení 
jednotlivé zúčastněné strany a působit jako prostředník, aby 
bylo zajištěno úplné uplatnění práva zúčastněných stran na 
obhajobu. 

Žádost o slyšení u úředníka pro slyšení by měla být podána 
písemně s uvedením důvodů žádosti. Žádost o slyšení ohledně 
záležitostí týkajících se počáteční fáze šetření musí být podána 
do 15 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním 
věstníku Evropské unie. Později musí být žádosti o slyšení před­
kládány v jednotlivých lhůtách stanovených Komisí v rámci její 
komunikace se zúčastněnými stranami. 

Úředník pro slyšení rovněž umožní uspořádání slyšení pro 
strany, při němž budou moci vyjádřit svá stanoviska a předložit 
protiargumenty týkající se mimo jiné otázek subvencí, újmy, 
příčinné souvislosti a zájmu Unie. Takové slyšení by se zpra­
vidla konalo nejpozději na konci čtvrtého týdne po oznámení 
prozatímních zjištění. 

Další informace a kontaktní údaje naleznou zúčastněné strany 
na internetových stránkách úředníka pro slyšení na internetové 
stránce GŘ pro obchod: http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair- 
trade/hearing-officer/index_en.htm 

8. Časový rozvrh šetření 

Podle čl. 11 odst. 9 základního nařízení bude šetření ukončeno 
do 13 měsíců ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním 
věstníku Evropské unie. V souladu s čl. 12 odst. 1 základního 
nařízení je možné uložit prozatímní opatření nejpozději do 9 
měsíců ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku 
Evropské unie. 

Zúčastněné strany by si měly být vědomy, že lhůty stanovené 
v tomto oznámení a lhůty stanovené Komisí v rámci její komu­
nikace se zúčastněnými stranami je třeba dodržet, aby bylo 
zajištěno, že šetření bude ukončeno ve lhůtách předepsaných 
základním nařízením. 

9. Zpracování osobních údajů 

S veškerými osobními údaji shromážděnými v rámci tohoto 
šetření bude nakládáno v souladu s nařízením Evropského 
parlamentu a Rady (ES) č. 45/2001 o ochraně fyzických osob 
v souvislosti se zpracováním osobních údajů orgány a institu­
cemi Společenství a o volném pohybu těchto údajů ( 1 ).
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Oznámení o zahájení antidumpingového řízení týkajícího se dovozu drátů z nerezavějící oceli 
pocházejících z Indie 

(2012/C 240/07) 

Evropská komise (dále jen „Komise“) obdržela podnět podle 
článku 5 nařízení Rady (ES) č. 1225/2009 ze dne 30. listopadu 
2009 o ochraně před dumpingovým dovozem ze zemí, které 
nejsou členy Evropského společenství ( 1 ) (dále jen „základní 
nařízení“), ve kterém se uvádí, že dovoz drátů z nerezavějící 
oceli pocházejících z Indie je dumpingový, a způsobuje proto 
výrobnímu odvětví Unie podstatnou újmu. 

1. Podnět 

Podnět podala dne 28. června 2012 Evropská federace 
průmyslu železa a oceli (Eurofer) (dále jen „žadatel“) jménem 
výrobců představujících významný podíl, v tomto případě více 
než 50 %, celkové výroby drátů z nerezavějící oceli v Unii. 

2. Výrobek, který je předmětem šetření 

Výrobek, který je předmětem šetření, je vymezen takto: 

dráty z nerezavějící oceli obsahující: 

— 2,5 % hmotnostních nebo více niklu, jiné než dráty obsahu­
jící 28 % hmotnostních nebo více, ale ne více než 31 % 
hmotnostních niklu, a 20 % nebo více, ale ne více než 
22 % chromu, 

— méně než 2,5 % hmotnostních niklu, jiné než dráty obsa­
hující 13 % hmotnostních nebo více, ale ne více než 25 % 
hmotnostních chromu, a 3,5 % nebo více, ale ne více než 
6 % hliníku, (dále jen „výrobek, který je předmětem šetření“). 

3. Tvrzení o dumpingu 

Výrobkem označeným za dumpingový je výrobek, který je před­
mětem šetření, pocházející z Indie (dále jen „dotčená země“), 
v současnosti kódů KN 7223 00 19 a 7223 00 99. Tyto kódy 
KN se uvádějí pouze pro informaci. 

Tvrzení o dumpingu v případě Indie vychází ze srovnání 
domácí ceny s vývozní cenou (na úrovni ceny ze závodu) 
výrobku, který je předmětem šetření, při jeho prodeji na 
vývoz do Unie. 

Na základě toho jsou vypočítaná dumpingová rozpětí pro 
dotčenou zemi značná. 

4. Tvrzení o újmě a příčinné souvislosti 

Žadatel poskytl důkazy o tom, že se dovoz výrobku, který je 
předmětem šetření, z dotčené země celkově zvýšil, a to jak 
v absolutních hodnotách, tak i co se týče podílu na trhu. 

Z důkazů prima facie předložených žadatelem vyplývá, že kromě 
jiných dopadů mají objem a ceny dováženého výrobku, který je 
předmětem šetření, nepříznivý vliv na množství prodaná 
výrobním odvětvím Unie, na jím stanovované ceny a na jeho 
podíl na trhu, což vede k závažným nepříznivým důsledkům 
pro celkovou výkonnost ve výrobním odvětví Unie a jeho 
finanční situaci. 

5. Postup 

Poněvadž Komise po konzultaci s poradním výborem stanovila, 
že podnět byl podán výrobním odvětvím Unie nebo jeho 
jménem a že existuje dostatek důkazů pro zahájení řízení, 
zahajuje šetření podle článku 5 základního nařízení. 

Šetřením se stanoví, zda je výrobek, který je předmětem šetření 
a který pochází z dotčené země, předmětem dumpingu a zda 
dumpingový dovoz působí výrobnímu odvětví Unie újmu. 
V případě kladné odpovědi se šetření bude zabývat tím, zda 
by uložení příslušných opatření nebylo v rozporu se zájmem 
Unie. 

5.1 Postup pro zjištění dumpingu 

Vyvážející výrobci ( 2 ) výrobku, který je předmětem šetření, 
z dotčené země se vyzývají k účasti na šetření Komise. 

5.1.1 Šetření vyvážejících výrobců 

5.1.1.1 P o s t u p p r o v ý b ě r v y v á ž e j í c í c h v ý r o b c ů , 
k t e ř í b u d o u p o d r o b e n i š e t ř e n í 
v d o t č e n é z e m i 

a) Výběr vzorku 

S ohledem na potenciálně velký počet vyvážejících výrobců 
v dotčené zemi zahrnutých do tohoto řízení a za účelem 
dokončení šetření v předepsaných lhůtách může Komise 
omezit okruh vyvážejících výrobců, kteří budou podrobeni 
šetření, na přiměřený počet, a to výběrem jejich vzorku. 
Výběr vzorku bude proveden v souladu s článkem 17 
základního nařízení. 

Aby mohla Komise rozhodnout, zda je výběr vzorku nutný, 
a pokud ano, vzorek vybrat, žádají se všichni vyvážející 
výrobci nebo zástupci jednající jejich jménem, aby se Komisi 
přihlásili. Není-li stanoveno jinak, musí tak tyto strany učinit 
do 15 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním 
věstníku Evropské unie, a to tím, že Komisi poskytnou o své 
společnosti nebo společnostech údaje požadované v příloze 
A tohoto oznámení.
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( 1 ) Úř. věst. L 343, 22.12.2009, s. 51. 

( 2 ) Vyvážejí výrobce je jakákoliv společnost z dotčené země, která 
vyrábí a vyváží výrobek, který je předmětem šetření, na trh Unie, 
ať přímo, nebo prostřednictvím třetí strany, včetně jakékoliv z jejích 
společností ve spojení, jež se podílejí na výrobě, prodeji na domácím 
trhu nebo vývozu výrobku, který je předmětem šetření.



S cílem získat informace, které považuje za nezbytné pro 
výběr vzorku vyvážejících výrobců, se Komise obrátí také 
na orgány v dotčené zemi a může se též obrátit na jakákoli 
známá sdružení vyvážejících výrobců. 

Všechny zúčastněné strany, jež chtějí předložit jakékoli další 
podstatné informace týkající se výběru vzorku, s výjimkou 
informací požadovaných výše, tak musí učinit do 21 dnů 
ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku 
Evropské unie, není-li stanoveno jinak. 

Je-li nutné provést výběr vzorku, mohou být vyvážející 
výrobci vybráni na základě největšího reprezentativního 
objemu vývozu do Unie, který může být v době, která je 
k dispozici, přiměřeně přezkoumán. Komise všem známým 
vyvážejícím výrobcům, orgánům dotčené země a sdružením 
vyvážejících výrobců oznámí, případně prostřednictvím 
orgánů dotčené země, společnosti vybrané do vzorku. 

S cílem získat informace, které pro své šetření považuje za 
nezbytné, pokud jde o vyvážející výrobce, zašle Komise 
dotazníky vyvážejícím výrobcům vybraným do vzorku, jaké­
mukoli známému sdružení vyvážejících výrobců a orgánům 
dotčené země. 

Všichni vyvážející výrobci vybraní do vzorku musí předložit 
vyplněný dotazník do 37 dnů ode dne oznámení o výběru 
vzorku, není-li stanoveno jinak. 

V dotazníku jsou požadovány informace mimo jiné o struk­
tuře a činnostech společnosti nebo společností vyvážejícího 
výrobce v souvislosti s výrobkem, který je předmětem 
šetření, a o nákladech na výrobu a o prodeji výrobku, 
který je předmětem šetření, na domácím trhu dotčené 
země a o prodeji výrobku, který je předmětem šetření, do 
Unie. 

Aniž je dotčeno případné použití článku 18 základního naří­
zení, společnosti, které souhlasily se svým případným 
zařazením do vzorku, ale nebyly do vzorku vybrány, se 
považují za spolupracující (dále jen „spolupracující vyvážející 
výrobci nezařazení do vzorku“). Aniž je dotčeno písmeno b) 
níže, antidumpingové clo, které může být uloženo na dovoz 
od spolupracujících vyvážejících výrobců nezařazených do 
vzorku, nebude vyšší než vážené průměrné dumpingové 
rozpětí zjištěné u vyvážejících výrobců zařazených do vzor­
ku ( 1 ). 

b) Individuální dumpingové rozpětí pro společnosti nezařazené 
do vzorku 

Spolupracující vyvážející výrobci nezařazení do vzorku 
mohou podle čl. 17 odst. 3 základního nařízení požádat, 

aby Komise stanovila jejich individuální dumpingová rozpětí 
(dále jen „individuální dumpingové rozpětí“). Vyvážející 
výrobci, kteří chtějí požádat o individuální dumpingové 
rozpětí, si musí vyžádat dotazník a vrátit jej řádně vyplněný 
ve lhůtách uvedených v následující větě. Není-li stanoveno 
jinak, musí být vyplněný dotazník předložen do 37 dnů ode 
dne oznámení o výběru vzorku. 

Vyvážející výrobci, kteří požadují individuální dumpingové 
rozpětí, by si však měli být vědomi skutečnosti, že se Komise 
může přesto rozhodnout nestanovit pro ně individuální 
dumpingové rozpětí, pokud je například počet vyvážejících 
výrobců tak vysoký, že by takové stanovení znamenalo příliš 
velké zatížení a bránilo by včasnému ukončení šetření. 

5.1.2 Šetření dovozců, kteří nejsou ve spojení ( 2 ) ( 3 ) 

Dovozci, kteří nejsou ve spojení a dováží výrobek, který je 
předmětem šetření, z dotčené země do Unie, se vyzývají k účasti 
na tomto šetření. 

S ohledem na potenciálně velký počet dovozců, kteří nejsou ve 
spojení, zahrnutých do tohoto řízení a za účelem dokončení 
šetření v předepsaných lhůtách může Komise omezit okruh 
těchto dovozců, kteří budou podrobeni šetření, na přiměřený 
počet, a to výběrem jejich vzorku. Výběr vzorku bude proveden 
v souladu s článkem 17 základního nařízení. 

Aby mohla Komise rozhodnout, zda je výběr vzorku nutný, 
a pokud ano, vzorek vybrat, žádají se všichni dovozci, kteří 
nejsou ve spojení, nebo zástupci jednající jejich jménem, aby 
se Komisi přihlásili. Není-li stanoveno jinak, musí tak tyto 
strany učinit do 15 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení 
v Úředním věstníku Evropské unie, a to tím, že Komisi poskytnou 
o své společnosti nebo společnostech údaje požadované 
v příloze B tohoto oznámení.
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( 1 ) Podle čl. 9 odst. 6 základního nařízení se nepřihlíží k rozpětím, 
která jsou nulová nebo zanedbatelná nebo jejichž výše byla zjištěna 
postupem podle článku 18 základního nařízení. 

( 2 ) Do vzorku mohou být zařazeni pouze dovozci, kteří nejsou ve 
spojení s vyvážejícími výrobci. Dovozci, kteří jsou ve spojení 
s vyvážejícími výrobci, musí pro tyto vyvážející výrobce vyplnit 
přílohu 1 dotazníku. V souladu s článkem 143 nařízení Komise 
(EHS) č. 2454/93 o provádění celního kodexu Společenství se za 
osoby ve spojení považují pouze osoby: a) z nichž jedna je členem 
vedení nebo správní rady podniku druhé osoby a naopak; b) které 
jsou právně uznanými obchodními společníky; c) které jsou vůči 
sobě v zaměstnaneckém poměru; d) z nichž jedna přímo nebo 
nepřímo drží, kontroluje nebo vlastní nejméně 5 % vydaných akcií 
nebo podílů s hlasovacími právy obou osob; e) z nichž jedna přímo 
nebo nepřímo kontroluje druhou; f) jež obě přímo nebo nepřímo 
kontroluje třetí osoba; g) jež společně přímo nebo nepřímo kontro­
lují třetí osobu; nebo h) které jsou členy jedné rodiny. Osoby se 
považují za členy jedné rodiny pouze tehdy, jsou-li k sobě 
v některém z těchto příbuzenských poměrů: i) manželé, ii) rodiče 
a děti, iii) sourozenci (i nevlastní), iv) prarodiče a vnuci, v) strýc nebo 
teta a synovec nebo neteř, vi) tchán nebo tchyně a zeť nebo snacha, 
vii) švagři a švagrové (Úř. věst. L 253, 11.10.1993, s. 1). „Osobou“ 
se v tomto kontextu rozumí jakákoliv fyzická nebo právnická osoba. 

( 3 ) Údaje poskytnuté dovozci, kteří nejsou ve spojení, lze použít také 
v souvislosti s jinými aspekty tohoto šetření, než je zjištění 
dumpingu.



S cílem získat informace, které považuje za nezbytné pro výběr 
vzorku dovozců, kteří nejsou ve spojení, se Komise také může 
obrátit na jakákoli známá sdružení dovozců. 

Všechny zúčastněné strany, jež chtějí předložit jakékoli další 
podstatné informace týkající se výběru vzorku, s výjimkou 
informací požadovaných výše, tak musí učinit do 21 dnů ode 
dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské 
unie, není-li stanoveno jinak. 

Je-li nutné provést výběr vzorku, mohou být dovozci vybráni na 
základě největšího reprezentativního objemu prodeje výrobku, 
který je předmětem šetření, v Unii, který může být v době, která 
je k dispozici, přiměřeně přezkoumán. Komise všem známým 
dovozcům, kteří nejsou ve spojení, a sdružením dovozců 
oznámí společnosti vybrané do vzorku. 

S cílem získat informace, které pro své šetření považuje za 
nezbytné, zašle Komise dotazníky dovozcům, kteří nejsou ve 
spojení, zařazeným do vzorku a jakémukoli známému sdružení 
dovozců. Není-li stanoveno jinak, musí tyto strany předložit 
vyplněný dotazník do 37 dnů ode dne oznámení o výběru 
vzorku. 

V dotazníku jsou požadovány informace mimo jiné o struktuře 
a činnostech jejich společnosti nebo společností v souvislosti 
s výrobkem, který je předmětem šetření, a o prodeji výrobku, 
který je předmětem šetření. 

5.2 Postup pro zjištění újmy a šetření výrobců v Unii 

Zjištění újmy je založeno na skutečných důkazech a zahrnuje 
objektivní stanovení objemu dumpingového dovozu, jeho 
účinku na ceny na trhu Unie a následného dopadu tohoto 
dovozu na výrobní odvětví Unie. S cílem stanovit, zda je výrob­
nímu odvětví Unie působena podstatná újma, se výrobci 
výrobku v Unii, který je předmětem šetření, vyzývají k účasti 
na šetření Komise. 

S ohledem na velký počet výrobců v Unii zahrnutých do tohoto 
řízení a za účelem dokončení šetření v předepsaných lhůtách se 
Komise rozhodla omezit okruh výrobců v Unii, kteří budou 
podrobeni šetření, na přiměřený počet, a to výběrem jejich 
vzorku. Výběr vzorku se provádí v souladu s článkem 17 
základního nařízení. 

Komise předběžně vybrala vzorek výrobců v Unii. Více infor­
mací lze nalézt v dokumentu „For inspection by interested 
parties“. Zúčastněné strany se vyzývají, aby se seznámily 
s uvedenou dokumentací (za tímto účelem by se měly obrátit 
na Komisi prostřednictvím kontaktních údajů uvedených v bodě 
5.6 níže). Ostatní výrobci v Unii nebo zástupci jednající jejich 
jménem, kteří se domnívají, že existují důvody, proč by měli být 
zahrnuti do vzorku, musí kontaktovat Komisi do 15 dnů ode 
dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské 
unie. 

Všechny zúčastněné strany, jež chtějí předložit jakékoli další 
podstatné informace týkající se výběru vzorku, tak musí učinit 

do 21 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním 
věstníku Evropské unie, není-li stanoveno jinak. 

Komise všem známým výrobcům v Unii a/nebo sdružením 
výrobců v Unii oznámí, které společnosti byly nakonec vybrány 
do vzorku. 

S cílem získat informace, které pro své šetření považuje za 
nezbytné, zašle Komise dotazníky výrobcům v Unii zařazeným 
do vzorku a jakémukoliv známému sdružení výrobců v Unii. 
Není-li stanoveno jinak, musí tyto strany předložit vyplněný 
dotazník do 37 dnů ode dne oznámení o výběru vzorku. 

V dotazníku jsou požadovány informace mimo jiné o struktuře 
jejich společnosti nebo společností a finanční a ekonomické 
situaci společnosti nebo společností. 

5.3 Postup pro posouzení zájmu Unie 

Pokud bude existence dumpingu a jím působené újmy zjištěna, 
bude v souladu s článkem 21 základního nařízení rozhodnuto, 
zda by přijetí antidumpingových opatření nebylo v rozporu se 
zájmem Unie. Výrobci v Unii, dovozci a jejich reprezentativní 
sdružení, uživatelé a jejich reprezentativní sdružení a reprezenta­
tivní organizace spotřebitelů se vyzývají, aby se přihlásili do 15 
dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku 
Evropské unie, není-li stanoveno jinak. Aby se mohly zúčastnit 
šetření, musí reprezentativní organizace spotřebitelů v téže lhůtě 
prokázat, že existuje objektivní souvislost mezi jejich činností 
a výrobkem, který je předmětem šetření. 

Strany, které se přihlásí ve výše uvedené lhůtě, mohou sdělit 
Komisi informace týkající se zájmu Unie do 37 dnů ode dne 
zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské unie, 
není-li stanoveno jinak. Tyto informace mohou být poskytnuty 
buď ve volném formátu, nebo vyplněním dotazníku vypracova­
ného Komisí. V každém případě budou informace předložené 
podle článku 21 zohledněny pouze tehdy, budou-li v době 
předložení doloženy věcnými důkazy. 

5.4 Jiná písemná podání 

S výhradou ustanovení tohoto oznámení se všechny zúčastněné 
strany vyzývají, aby oznámily svá stanoviska, předložily infor­
mace a poskytly příslušné důkazy. Není-li stanoveno jinak, musí 
Komise tyto informace a důkazy obdržet do 37 dnů ode dne 
zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské unie. 

5.5 Možnost slyšení útvary Komise, které provádějí šetření 

Všechny zúčastněné strany mohou požádat o slyšení u útvarů 
Komise provádějících šetření. Jakákoli žádost o slyšení by měla 
být podána písemně s uvedením důvodů žádosti. Žádost 
o slyšení ohledně záležitostí týkajících se počáteční fáze šetření
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musí být podána do 15 dnů ode dne zveřejnění tohoto ozná­
mení v Úředním věstníku Evropské unie. Později musí být žádosti 
o slyšení předkládány v jednotlivých lhůtách stanovených 
Komisí v rámci její komunikace se zúčastněnými stranami. 

5.6 Postup pro písemná podání, zasílání vyplněných dotaz­
níků a korespondenci 

Zúčastněné strany musí předložit veškerá podání a žádosti 
v elektronické podobě (podání, která nemají důvěrnou povahu, 
elektronickou poštou a ta, která mají důvěrnou povahu, na 
nosiči CD-R/DVD), přičemž musí uvést svůj název, poštovní 
adresu, e-mailovou adresu a telefonní a faxová čísla. Veškeré 
plné moci a podepsaná osvědčení připojená k odpovědím na 
dotazník a jakékoli jejich aktualizace však musí být podány 
v tištěné podobě, tj. poštou nebo přímým předáním, na níže 
uvedenou adresu. Pokud zúčastněná strana nemůže poskytnout 
svá podání a žádosti v elektronické podobě, musí o tom 
v souladu s čl. 18 odst. 2 základního nařízení neprodleně infor­
movat Komisi. Další informace týkající se korespondence 
s Komisí naleznou zúčastněné strany na příslušné internetové 
stránce Generálního ředitelství pro obchod: http://ec.europa.eu/ 
trade/tackling-unfair-trade/trade-defence 

Korespondenční adresa Evropské komise, Generálního ředitelství 
pro obchod, ředitelství H: 

European Commission 
Directorate-General for Trade 
Directorate H 
Office: N105 08/20 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Fax +32 22984120 (dumping) / +32 22988817 (újma) 
E-mail: TRADE-SSW-DUMPING@ec.europa.eu 

TRADE-SSW-INJURY@ec.europa.eu 

6. Nedostatečná spolupráce 

Pokud zúčastněná strana odmítne umožnit přístup k nezbytným 
informacím nebo je neposkytne v příslušné lhůtě nebo pokud 
klade závažným způsobem překážky šetření, mohou podle 
článku 18 základního nařízení prozatímní nebo konečná pozi­
tivní nebo negativní zjištění vycházet z dostupných údajů. 

Pokud se zjistí, že zúčastněná strana předložila nepravdivé nebo 
zavádějící informace, nemusí se k nim přihlédnout a lze 
vycházet z dostupných údajů. 

Nespolupracuje-li zúčastněná strana vůbec nebo spolupracuje-li 
jen částečně, a zjištění se proto podle článku 18 základního 
nařízení zakládají na dostupných údajích, může to vést 
k výsledku, který pro ni bude méně příznivý, než kdyby spolu­
pracovala. 

7. Úředník pro slyšení 

Zúčastněné strany mohou požádat o intervenci úředníka pro 
slyšení z Generálního ředitelství pro obchod. Úředník pro 
slyšení slouží jako prostředník mezi zúčastněnými stranami 
a útvary Komise provádějícími šetření. Úředník pro slyšení 
přezkoumává žádosti o přístup ke spisu, spory ohledně důvěrné 
povahy dokumentů, žádosti o prodloužení lhůt a žádosti třetích 
stran o slyšení. Úředník pro slyšení může uspořádat slyšení 
jednotlivé zúčastněné strany a působit jako prostředník, aby 
bylo zajištěno úplné uplatnění práva zúčastněných stran na 
obhajobu. 

Žádost o slyšení u úředníka pro slyšení by měla být podána 
písemně s uvedením důvodů žádosti. Žádost o slyšení ohledně 
záležitostí týkajících se počáteční fáze šetření musí být podána 
do 15 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním 
věstníku Evropské unie. Později musí být žádosti o slyšení před­
kládány v jednotlivých lhůtách stanovených Komisí v rámci její 
komunikace se zúčastněnými stranami. 

Úředník pro slyšení rovněž umožní uspořádání slyšení pro 
strany, při němž budou moci vyjádřit svá stanoviska a předložit 
protiargumenty týkající se mimo jiné otázek dumpingu, újmy, 
příčinné souvislosti a zájmu Unie. Takové slyšení by se zpra­
vidla konalo nejpozději na konci čtvrtého týdne po oznámení 
prozatímních zjištění. 

Další informace a kontaktní údaje naleznou zúčastněné strany 
na internetových stránkách úředníka pro slyšení na internetové 
stránce GŘ pro obchod: http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair- 
trade/hearing-officer/index_en.htm 

8. Časový rozvrh šetření 

Podle čl. 6 odst. 9 základního nařízení bude šetření ukončeno 
do 15 měsíců ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním 
věstníku Evropské unie. V souladu s čl. 7 odst. 1 základního 
nařízení je možné uložit prozatímní opatření nejpozději do 9 
měsíců ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku 
Evropské unie. 

Zúčastněné strany by si měly být vědomy, že lhůty stanovené 
v tomto oznámení a lhůty stanovené Komisí v rámci její komu­
nikace se zúčastněnými stranami je třeba dodržet, aby bylo 
zajištěno, že šetření bude ukončeno ve lhůtách předepsaných 
základním nařízením. 

9. Zpracování osobních údajů 

S veškerými osobními údaji shromážděnými v rámci tohoto 
šetření bude nakládáno v souladu s nařízením Evropského 
parlamentu a Rady (ES) č. 45/2001 o ochraně fyzických osob 
v souvislosti se zpracováním osobních údajů orgány a institu­
cemi Společenství a o volném pohybu těchto údajů ( 1 ).
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( 1 ) Úř. věst. L 8, 12.1.2001, s. 1.
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ŘÍZENÍ TÝKAJÍCÍ SE PROVÁDĚNÍ POLITIKY HOSPODÁŘSKÉ SOUTĚŽE 

EVROPSKÁ KOMISE 

Oznámení zveřejněné podle čl. 27 odst. 4 nařízení Rady (ES) č. 1/2003 ve věci 39.230 – Réel/Alcan 

(oznámeno pod číslem C(2012) 5758) 

(Text s významem pro EHP) 

(2012/C 240/08) 

1. ÚVOD 

(1) Podle článku 9 nařízení Rady (ES) č. 1/2003 ( 1 ) může 
Komise v případech, kdy zamýšlí přijmout rozhodnutí, 
které nařizuje ukončení protiprávního jednání, a dotyčné 
strany nabídnou Komisi závazky takové povahy, že reagují 
na její výhrady, prohlásit tyto nabídky svým rozhodnutím 
pro dotyčné podniky za závazné. Takové rozhodnutí může 
být přijato na dobu určitou a musí konstatovat, že pomi­
nuly důvody pro zásah Komise. Podle čl. 27 odst. 4 téhož 
nařízení zveřejní Komise stručné vylíčení případu a hlavní 
obsah závazků. Zúčastněné strany mohou předložit svá 
vyjádření ve lhůtě, kterou stanoví Komise. 

2. SHRNUTÍ PŘÍPADU 

(2) Dne 11. července 2012 přijala Komise předběžné posou­
zení ve smyslu čl. 9 odst. 1 nařízení (ES) č. 1/2003, jehož 
předmětem je údajné protiprávní jednání, jehož se 
dopouští mezinárodní výrobce hliníku, podnik Rio Tinto 
Alcan („Alcan“). 

(3) Podle tohoto předběžného posouzení může porušení 
článků 101 a 102 SFEU a článků 53 a 54 Dohody 
o EHP představovat postup, při němž podnik Alcan 
smluvně váže licence na svou technologii (redukčního) 
tavení hliníku Aluminium Pechiney („AP“) na nákup speci­
álních jeřábů do hutí na redukční tavení hliníku, tzv. pot 
tending assemblies (PTA), které dodává jeho dceřiná společ­
nost Electrification Charpente Levage SASU („ECL“). Ve 
svém předběžném posouzení dospěla Komise k závěru, 
že má podnik Alcan dominantní postavení na relevantním 
trhu licencování technologie na tavení hliníku. Pro účely 
tohoto případu se má za to, že je tento trh větší než EHP 
a že se pravděpodobně jedná o trh celosvětový s výjimkou 
Číny („relevantní zeměpisný trh“). V předběžném posou­
zení byly vyjádřeny výhrady, podle nichž může smluvní 

praxe podniku Alcan nepříznivě ovlivňovat inovace a ceny 
a vést k uzavírání relevantního trhu PTA v rozporu 
s pravidly hospodářské soutěže. 

3. HLAVNÍ OBSAH NABÍDNUTÝCH ZÁVAZKŮ 

(4) Podnik Alcan s předběžným posouzením Komise nesou­
hlasí. V souladu s článkem 9 nařízení (ES) č. 1/2003 
nicméně nabídl závazky, kterými reagoval na obavy 
Komise z narušení hospodářské soutěže. Klíčové body 
těchto závazků jsou následující: 

(5) Podnik Alcan změní podmínky svých dohod o převodu 
technologie, jež budou uzavřeny po nabytí účinnosti 
závazků, a to takovým způsobem, aby všichni příjemci 
licence na technologii tavení hliníku AP byli oprávněni 
nakupovat PTA od společnosti ECL nebo od libovolného 
doporučeného dodavatele PTA, o němž bude konstato­
váno, že splňuje určité technické požadavky příslušné 
skupiny technologií AP. 

(6) Podnik Alcan dále zavede postup objektivního a nediskri­
minačního předběžného výběru, který poskytne nespříz­
něným dodavatelům PTA příležitost stát se doporučeným 
dodavatelem PTA. Postup tohoto předběžného výběru je 
podrobněji uveden v příloze 1 závazků. 

(7) Znění uvedených technických požadavků pro účely před­
běžného výběru poskytne podnik Alcan nespřízněným 
dodavatelům PTA na požádání, a to pod podmínkou, že 
tito dodavatelé nejprve uzavřou dohodu o utajení těchto 
požadavků za účelem zachování jejich důvěrnosti. Podnik 
Alcan bude oprávněn zpřístupnění těchto požadavků 
odmítnout v případě dodavatele PTA, který je usazen 
v zemi citlivé z hlediska ochrany duševního vlastnictví 
ve smyslu definice obsažené v závazcích, nebo je kontro­
lován subjektem, který je v takové zemi usazen.
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( 1 ) Nařízení Rady (ES) č. 1/2003 ze dne 16. prosince 2002 o provádění 
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(8) Jednotliví nespříznění dodavatelé, kteří nabízejí PTA 
určené k instalaci v hutích, pro jejichž výstavbu se používá 
určitá skupina technologií na tavení hliníku AP, budou 
muset předběžný výběr podstupovat pouze jednou, a to 
pod podmínkou, že bude zachován trvalý soulad s použi­
telnými technickými požadavky. 

(9) Závazky se použijí na všechny skupiny této technologie, 
které podnik Alcan/AP vyvinul na výrobu hliníku elektro­
lytickou redukcí oxidu hlinitého Hall-Heroultovým 
procesem v redukčních elektrolyzérech vybavených před­
vypálenými anodami. Tato skupina technologií, na niž 
mohou třetí strany získat licenci, funguje při proudové 
intenzitě do 450kA a je obecně známa pod názvem 
skupina AP-18 (včetně variant AP-18 AP-22 a AP-24) 
a skupina AP-30 (včetně variant AP-36, AP-37, AP-39 
a AP-40), a to včetně variant příslušných skupin, jež 
pracují se zvýšenou proudovou intenzitou a jež budou 
případně vyvinuty a poskytnuty k licencování třetím 
stranám během doby účinnosti závazků. 

(10) Tyto závazky se nepoužijí na projekty tavení hliníku, jež 
používají technologii na tavení hliníku AP a v nichž má 
podnik Alcan (nebo skupina podniků, k nimž podnik 
Alcan patří) vlastnický podíl ve výši alespoň 15 %, ani 
na projekty umístěné v jurisdikci mimo relevantní země­
pisný trh. 

(11) Tyto závazky se použijí na všechny přihlášky do soutěže 
o licence na technologii tavení hliníku AP, jež budou 
podniku AP předloženy do pěti let od nabytí účinnosti 
závazků („doba účinnosti“), a to i v případě, že příslušná 
dohoda o převodu technologie bude uzavřena až po uply­
nutí doby účinnosti. 

(12) Úplné znění závazků je zveřejněno v anglickém jazyce na 
internetové stránce Generálního ředitelství pro hospodář­
skou soutěž: 

http://ec.europa.eu/competition/index_en.html 

4. VÝZVA K PŘEDKLÁDÁNÍ PŘIPOMÍNEK 

(13) Komise má v úmyslu přijmout na základě tržního testu 
rozhodnutí podle čl. 9 odst. 1 nařízení (ES) č. 1/2003, 
kterým prohlásí závazky, jejichž shrnutí je uvedeno výše 
a jež jsou zveřejněny na internetové stránce Generálního 
ředitelství pro hospodářskou soutěž, za závazné. Pokud 
budou závazky podstatně změněny, bude proveden nový 
tržní test. 

(14) V souladu s čl. 27 odst. 4 nařízení (ES) č. 1/2003 vyzývá 
Komise zúčastněné třetí strany, aby k navrženým 
závazkům předložily svá vyjádření. Připomínky by měly 
pokud možno obsahovat odůvodnění a uvádět relevantní 
fakta. Komise výslovně vyzývá třetí strany, aby, pokud 
zjistí nějaký problém, předložily návrh řešení. 

(15) Všechna vyjádření musí být Komisi doručena nejpozději do 
jednoho měsíce od zveřejnění tohoto oznámení. Komise 
dále vyzývá zúčastněné třetí strany k předložení takové 
verze připomínek, v níž budou všechny informace, které 
tyto strany považují za obchodní tajemství, a další důvěrné 
informace podle potřeby vypuštěny a nahrazeny shrnutím 
nedůvěrné povahy nebo slovy „obchodní tajemství“ či 
„důvěrné“. 

(16) Vyjádření s uvedením čísla jednacího COMP/E-2/39230 – 
Réel/Alcan lze Komisi zaslat buď e-mailem (COMP- 
GREFFE-ANTITRUST@ec.europa.eu), faxem na číslo 
+32 22950128 či poštou na adresu Generálního ředitelství 
pro hospodářskou soutěž Evropské komise: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Antitrust Registry 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË
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Předběžné oznámení o spojení podniků 

(Věc COMP/M.6689 – Iridium/LBEIP/Desarrollo de Equipamientos Públicos) 

Věc, která může být posouzena zjednodušeným postupem 

(Text s významem pro EHP) 

(2012/C 240/09) 

1. Komise dne 31. července 2012 obdržela oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 nařízení 
Rady (ES) č. 139/2004 ( 1 ), kterým podnik Lloyds Bank European Infrastructure Partners patřící do skupiny 
Lloyds Banking Group („LBEIP“) a podnik Iridium Concessiones de Infraestructuras, SA („Iridium“) patřící do 
skupiny ACS získávají nákupem akcií ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) nařízení ES o spojování společnou 
kontrolu nad podnikem Desarrollo de Equipamientos Públicos, S.L. („DEP“). 

2. Předmětem podnikání příslušných podniků je: 

— podniku DEP: společnost spravující koncese na uzlu tranzitní přepravy, 

— podniku Iridium: správa a provoz všech druhů vládních koncesí souvisejících s přepravou a pracemi na 
veřejné infrastruktuře, 

— skupiny ACS: diversifikovaná skupina zabývající se výstavbou a poskytováním služeb, 

— podniku LBEIP: správce penzijního fondu, který investuje do projektů v oblasti infrastruktury, 

— skupiny The Lloyds Banking Group: poskytování finančních služeb. 

3. Komise po předběžném posouzení zjistila, že by oznamovaná transakce mohla spadat do působnosti 
nařízení (ES) o spojování. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno. V souladu se 
sdělením Komise o zjednodušeném postupu ohledně některých spojování podle nařízení (ES) o spojování ( 2 ) 
je třeba uvést, že tato věc může být posouzena podle postupu stanoveného sdělením. 

4. Komise vyzývá zúčastněné třetí strany, aby jí předložily své případné připomínky k navrhované 
transakci. 

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů po zveřejnění tohoto oznámení. Připo­
mínky lze Komisi zaslat faxem (+32 22964301), e-mailem na adresu COMP-MERGER-REGISTRY@ec. 
europa.eu či poštou s uvedením čísla jednacího COMP/M.6689 – Iridium/LBEIP/Desarrollo de 
Equipamientos Públicos na adresu Generálního ředitelství pro hospodářskou soutěž Evropské Komise: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Merger Registry 
J-70 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË

CS 10.8.2012 Úřední věstník Evropské unie C 240/25 

( 1 ) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1 („nařízení ES o spojování“). 
( 2 ) Úř. věst. C 56, 5.3.2005, s. 32 („sdělení o zjednodušeném postupu“).
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CENY PŘEDPLATNÉHO NA ROK 2012 (bez DPH, včetně poštovného za obvyklou zásilku) 

Úřední věstník EU, řady L + C, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 1 200 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řady L + C, tištěné vydání + roční DVD 22 úředních jazyků EU 1 310 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řada L, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 840 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řady L + C, měsíční DVD (souhrnný) 22 úředních jazyků EU 100 EUR ročně 

Dodatek k Úřednímu věstníku (řada S), DVD, jedno vydání týdně mnohojazyčné: 
23 úředních jazyků EU 

200 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řada C – Výběrová řízení jazyky, kterých se týká 
výběrové řízení 

50 EUR ročně 

Předplatné Úředního věstníku Evropské unie, který vychází v úředních jazycích Evropské unie, je k dispozici 
ve 22 jazykových verzích. Zahrnuje řady L (Právní předpisy) a C (Informace a oznámení). 
Každá jazyková verze má samostatné předplatné. 
V souladu s nařízením Rady (ES) č. 920/2005, zveřejněným v Úředním věstníku L 156 ze dne 18. června 2005, 
které stanoví, že orgány Evropské unie nejsou dočasně vázány povinností sepisovat všechny akty v irštině 
a zveřejňovat je v tomto jazyce, je Úřední věstník vydávaný v irském jazyce prodáván zvlášť. 
Předplatné dodatku k Úřednímu věstníku (řada S – Dodatek k Úřednímu věstníku Evropské unie) zahrnuje znění ve 
všech 23 úředních jazycích na jednom mnohojazyčném DVD. 
Předplatné Úředního věstníku Evropské unie opravňuje na požádání k obdržení různých příloh Úředního věstníku. 
Předplatitelé jsou na vydávání příloh upozorňováni prostřednictvím „oznámení čtenářům“ zveřejňovaného 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Prodej a předplatné 

Předplatné různých placených periodik, jako například předplatné Úředního věstníku Evropské unie, lze získat 
u našich distributorů. Seznam distributorů se nachází na této internetové adrese: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_cs.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) nabízí přímý a bezplatný přístup k právu Evropské unie. Tyto 
internetové stránky umožňují nahlížet do Úředního věstníku Evropské unie a obsahují rovněž smlouvy, 

právní předpisy, judikaturu a návrhy právních předpisů. 

Více informací o Evropské unii naleznete na adrese: http://europa.eu 
CS
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